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Sabiedribas ar ierobeZotu atbildibu ,,SONORA Ekspedicija”
Vispareéjie noteikumi
sadarbibai ar parvadatijiem

TERMINI

Ekspeditors — sabiedriba ar ierobeZotu atbildibu ,,SONORA Ekspedicija”, Latvijas Republikas
Uzgémumu registra Komercregistra registréta ar numura 50003476991 - komersants, kurd
organize kravu parvadajumus un sniedz ar §iem parvadajumiem saistitos pakalpojumus.
Nosiititdjs — nosititdjs jeb persona, kas Iekrausanas vieta nodod Kravu parvadasanai.
Parvadatijs — persona, kas uznemas parvadajuma saistibu pret Ekspeditoru.

Sapéméjs — persona, kurai adreséta Krava, kurai Krava ir Piegades vieta izsniedzama un kura ir
noradita Kravas parvadajuma dokumentos.

Starptautiskie parvadajumi — parvadajumi, kurus veicot nepiecieSams $kérsot Latvijas valsts
robeZu.

IekSzemes parvadajumi — parvadajumi Latvijas Republikas teritorija, nefkersojot Latvijas valsts
robeZu.

Kontaktinformacija —juridiska adrese, pasta adrese, elektroniska pasta adrese, skype adrese,
talrunis, fax.

Kravas vieniba - transporta konteiners, treileris, transportéjama tvertne, palete vai kads cits
priekSmets, kas tiek lietots, lai apvienotu kravu un jebkuru tai pievienotu papildus iekartu vai
priekSmetu.

Krava — Kravas vienibu kopums, kas Ekspeditora uzdevuma japiepem no Nosititaja Iekrauganas
vietd un janogada Sapémé&jam Piegades vieta.

Kravas pirvadijums — darbibu kopums (process), kura rezultata Krava tiek nogadata no
IekrauSanas vietas lidz Piegades vietai.

Parvadajuma laiks — laika posms no Kravas iekrauSanas briza 11dz bridim, kad Krava tiek nodota
Saneémeé&jam.

Iekrauanas vieta — adrese, kura Nostitajs vai vipa pilnvarotas personas Parvadataja transporta
lidzekl1 iekrauj Kravu vai tas dalu.

IekrauSanas datums — diena, kura Nosititajs vai tre§as personas paredzgjuias Kravu iekraut
Parvadataja transporta lidzekI1.

Piegades vieta — Nosititaja Kravas pavaddokumentos noradita adrese, kurd Ekspeditors nodod
kravu Sapémeéjam.

Piegiddes datums — diena, kura Kravu janogada Piegades vieta.

1. Vispargjie noteikumi sadarbibai ar parvadatajiem, turpmak — Noteikumi, nosaka kartibu,
kada Ekspeditors pasiita un Parvadatajs par noligto atlidzibu veic starptautiskos vai iek¥zemes
kravu parvadajumus.



1. Vispargjie noteikumi sadarbibai ar parvadatajiem, turpmak — Noteikumi, nosaka kartibu,
kada Ekspeditors pasiita un Parvadatajs par noligto atlidzibu veic starptautiskos vai iekizemes
kravu parvadajumus.

2. Parvadatajs appemas veikt kravas parvaddjumus atbilstodi Noteikumiem, ja vien
savstarpgji noslégts ligums vai atbilstosi rakstveida noformets Transporta Pasiitfjums nenosaka
citu parvadajumu veik§anas kartibu.

3. Ekspeditors appemas samaksat Parvadatajam noligto atlidzibu par veiktajiem Kravas
parvadajumiem Noteikumos minétaja kartiba.

4. Kravu parvadajuma pakalpojumi javeic atbilstosi speka eso¥ajiem Latvijas Republikas un
starptautiskajiem tiesibu normativajiem aktiem. Civiltiesiskas attiecibas starp Ekspeditoru un
Parvadataju tiek regulétas vadoties no Latvijas Republikas Komerclikuma, Civillikuma un citiem
speka esoSajiem normativajiem aktiem.

5. Kravu parvadajumi laika citu valstu teritorija tiek veikti ievérojot starptautiskas tiesibu
normas, kas attiecinamas uz starptautiskajiem kravu parvadajumiem.

6. Parvadatajs, izmantojot savu transportu, appemas nodro$inat Kravu piegadi un nodosanu
Sapémeéjam Piegades vieta.

7. Ekspeditoram un Parvadatajam ir pienakums nodro$inat vienam otru ar informaciju, kas
nepiecieSama Kravas parvadajuma veiksmigai realizacijai, visu Kravas parvadajuma laiku.

8. Pamats kravas parvadaSanai ir Transporta pastfjums, kuru Ekspeditors piesaka, aizpildot
Transporta pasitijuma veidlapu un to nosiitot Parvadatijam pa faksu vai
elektronisko pastu:

0. Parvadatajam ir pienakums pazinot Ekspeditoram par Transporta pasitijuma pienemsanu,
to parakstot un nosiitot Ekspeditoram pa elektronisko pastu: ne vélak ka stundu
laika no briza, kad Ekspeditors Transporta pasitfjumu nositijis Parvadatajam. Gadljuma, ja
Ekspeditors minetaja termina nesanem Parvadataja parakstitu Transporta pasiitijumu, uzskatams,
ka Parvadatajs Transporta pasiitljumu nav piep€mis un tas savu speku ir zaudgjis.

10.  Transporta pasiitijuma tiek noradita sekojosa informacija: Parvadatajs; Ekspeditors; zipas
par Kravu — tas raksturojums un sastivs; iekrausanas vieta; Eksporta muita; Ipasi parvaddjuma
nosactjumi; Importa muita; Piegades vieta; papildus nosacijumi; parvadajuma atlidziba un
apmaksas noteikumi, ka arf citi noteikumi.

11.  Ekspeditoram ir tiesibas veikt izmainas pieteiktaja Transporta pasitijuma, par tam
nekavejoties informéjot Parvadataju. Parvadatajam ir tiesibas nekav&joties izteikt savus
iebildumus Ekspeditoram par Transporta pasiitfjuma pieteiktajam izmaipam. Ja Parvadatajs
nekav€joties nece] iebildumus, secinams, ka tas piekritis Ekspeditora Transporta pasiitfjuma
veiktajam izmainam.

12.  Parakstot Transporta pasiitijumu, Parvadatajs apliecina, ka taja noraditie noteikumi tam ir
pilniba salasami, saprotami un tas appemas to pilnigu izpildi.



13.  Parvadatajs kravu parvadajumu ir tiesigs veikt tikai ar tadu transporta lidzekli, kuram visu
kravas parvaddjuma izpildes laiku ir speka esoSa parvadatdja civiltiesiskds atbildibas
apdrosinaSanas (CMR) polise. Parvadatajam ir pienakums izsniegt Ekspeditoram min&tis
apdro3inasanas polises kopiju, ja Ekspeditors to pieprasa.

14.  Parvadatajs nodroSina transporta padoanu Iekrauganas vieta laika, kas noradits Transporta
pasitijuma. Gadfjuma, ja Parvadatajs kavé kravas pienemfanu parvadajumam, Ekspeditors ir
tiesigs pieprasit no Parvadataja soda naudu EUR 250 (divi simti piecdesmit eiro) diena. Soda
naudas samaksa neatbrivo Parvadataju no pienakuma veikt parvadajuma izpildi Transporta
pasiitfjuma noraditaja laika vai nokavéjuma gadijuma segt Ekspeditoram un tai personai, kuras
interes€s parvadajums tiek organizéts, raditos zaudgjumus.

15.  Pirms parvadajuma uzsakSanas Parvadatajs parbauda kravas iepakojuma atbilstibu
parvadajuma veikSanai, ka arf ta riciba nodoto dokumentaciju parvaddjuma pilnigai un laicigai
veikSanai, bet to iztrikuma gadfjuma Parvadatajam ir pienakums informét Ekspeditoru.

16.  Parvadatajam ir pienakums nodroginat kravas pavaddokumentu precizu, pilniba salasamu
(ar atdifrétu personu vardiem/uzvardiem) noformé$anu, ka ar parbaudit, ka kravas daudzums
sakrit ar kravas pavaddokumentos un Transporta pasiitijumi noradito daudzumu un ka kravai nav
nekadi vizudli bojajumi un neatbilstibas. Konstatétu bojajumu un/vai iztrikuma gadijuma
nekavgjoties informet Ekspeditoru un izdarit attiecigas atzimes kravas pavaddokumentos.
Parvadatajam ir pienakums pérliecinaties, ka péc kravas iekrauanas automasina tiek noplombéta,
un ka pareizs plombas numurs ir uzradits kravas pavaddokumentos. Gadijuma, ja tiek konstatétas
izmainas vai neskaidribas, Parvadatajam pirms parvadajuma uzsak$anas ir pienakums informéat
Ekspeditoru.

17.  Parvadatajam ir pienakums prasit no Nosiititdja noverst trikumus, kas radusies sakard ar
kravas nepareizu iekrauSanu un nostiprina$anu vai izkrauSanu, kas var apdraudét kravas
saglaba$anu.

18.  Parvadatajs apnemas péc Ekspeditora pieprasijuma sniegt informaciju par kravu
transportéSanas izpildes gaitu. Parvadatajam ir pienakums nekav&joties informét Ekspeditoru par
jebkuriem SkérSliem, kas saistiti ar Transporta pasiitjuma izpildi taja skaita par to, ka Kravas
Saneémgjs nepienem piegadato kravu.

19.  Piegaddjot kravu, Parvadatajs parbauda Kravas Sanémeéja nosaukumu, ta adresi un nodod
Kravu Sapeémeéjam, parakstot Kravas pavaddokumentu. Parvadatijam ir tiesibas nodot kravu tikai
Transporta pasiitijuma noradita sanéméja pilnvarotajai personai, parbaudot tas identitati.

20.  Transporta lidzeklim, ar kuru tiek veikti Kravu parvadajumi, ir jabat pilniga tehniska
kartiba ar kvalificetu transportlidzek]a Soferi. Parvadatajam ir jabat visam nepiecieSamajam
atlaujam un citiem dokumentiem pilnvértigai sava transportlidzek]a izmantoanai kravu
parvadajumam.

21.  Parvadatdjs appemas nodro§inat transportlidzek]u atbilstibu normativajos aktos
noteiktajdm higi€nas prasibdm. Gadfjuma, ja transportlidzeklis neatbilst augstadk minétam
prasibam, nodroSinat ta aizvietojumu un pasitito parvadajumu izpildi.



uzraudzibas un nepielaut citu personu piekliSanu tam, iznemot normativajos aktos noteiktos
gadijumus.

23.  Parvadatajs ir informéts, ka Krava nav Ekspeditora IpaSums, tadu Ekspeditors ir tiesigs ar
kravu rikoties, lai veiktu tas parvadajumu.

24.  Parvadajot Kravu Parvadatajam nav tiesibu lietot tam glaba$ana nodoto Kravu, nodot to
lietot citam persondm, iekilat, pardot vai kada citada veida tas apgriitinat.

25.  Parvadatajs appemas, izpildot saistibas, ievérot ce]u satiksmes noteikumus, policijas un
citu valsts institiciju amatpersonu rikojumus.

26.  Parvadatajam ir pienakums ievErot marSrutu, ja Ekspeditors to noradijis Transporta
pasiitfjuma.

27.  Parvadatdjam nav tiesibu parvadajuma laika veikt kravu parkrau$anu.

28.  Atlidziba par kravas parvadajumu, ka ari samaksas kartiba tiek noteikta Transporta

pasitfjuma veidlapa. Atlidzibas summa ir ieskaitits pievienotas vértibas nodoklis (PVN)), ja tads
tiek piemérots.

29.  Parvadatajs appemas veikt visas nodevas, nodok]us, cela maksajumus un citus ar
parvadajumu saistitus maksajumus, kas nepiecie$ami Transporta pasiitjuma izpildei. Minétie
maksajumi ir iek]auti atlidziba par kravas parvadajumu.

30.  Ja vien Transporta pasiitfjuma nav atrunats savadak, Ekspeditors samaksa atlidzibu par
kravas parvadajumu 30 dienu laika no kravas piegades sapéméjam, pamatojoties uz Parvadataja
izstaditu rékinu.

31.  Jebkuras domstarpibas attieciba uz rékina apméru vai citi iebildumi nedod Parvadatajam
tiesibas aizturét kravu vai kavét kravas piegadi.

32.  Visus maksajumus par banku pakalpojumiem, nodevas un citus maksajumus, kas saistiti ar
samaksas veikSanu, uzpemas un apmaksa Parvadatajs.

33. Parvadatdjs materiali atbild par pilnigu vai daléju kravas nozaudsSanu, iztrikumu,
sabojaSanos vai bojajumu, pavaddokumentu zaud&jumu no kravas sapems$anas briZa lidz
nodo$anai sanémejam.

34. Parvadatajs ir atbildigs par kravas piegades kavejumu.

35. Ekspeditors ir atbildigs par savlaicigu un pilnigu noligtas atlidzibas samaksu Parvadatijam.

36. Noteikto saistibu izpildes kartibas neievéro$ana ir uzskatama par Jaunu noliikku vai rupju
neuzmanibu.

37. Parvadataja piendkums ir veikt visus nepiecieSamos pasakumus, lai saglabatu
Komercnosleépuma slepenibu, ka arf aizsargétu datus un informaciju no nesankciongtas piekluves



un nesankcionetas apstrades. Ekspeditoram ir tiesibas paturét, apkopot un publicét marketinga
nolikiem Parvadataja nosaukumu un ta parvadato kravu specifiku un apjomu.

38.  Par komercnoslépumu uzskatdma jebkura informacija, kas saistita ar Ekspeditora darbibu
un Kravas parvadajuma izpildi, izpemot to, kura atbilstosi speka esosajiem Latvijas Republikas
likumiem un citiem normativajiem aktiem uzskatdma par tadu nav uzskatama. Visa informacija,
kas skar Kravas parvadajumu ir konfidenciala un to nav tiesibu izpaust tre$ajam personam bez
rakstiskas piekriSanas, izpemot likumos un normativajos aktos noraditajos gadijumos valsts
institlicijam un iestadem.

39.  Par komercnoslépumu nav uzskatima informacija un dati, kas saskapa ar speka esosajiem
normativajiem aktiem ieklaujami uzpémumu gada parskatos. Visa pargja informacija uzskatdma
par komercnosleépumu, tai skaita un ne tikai: pasreizgjie, bijusie un potencialie investori, partneri,
parstavji, piegadataji, klienti un citas iesaistitas personas; juridiskais, finansialais vai cits personas
statuss; ligumi, Iigumu nosacfjumi, iespgjamu parrunu apstakli, darfjumi, nodomi, plani,
strat€gijas, TpaSums, izpilditie vai neizpilditie pienakumi, atskaites vai izmekl&ganas; marketings,
vadiba, pakalpojumu un produktu cenas, cenu struktiira, pakalpojumu snieg8anas un citu darbibu
veikSanas metodes, turpmak - Komercnoslépums.

40.  Ekspeditoram ir tiesibas uz zaudgjumu atlidzibu, kuri radulies Komercnoslépuma
prettiesigas izpauSanas vai izmantoSanas rezultata.

41.  Neparvaramas varas apstik]i (force majeure) un to iedarbibas sekas, ja Sie apstak]i tiesa
veida ietekmejusi pienakumu vai saistibu izpildi ir pamats saistibu izpildes termina kavésanai. Par
Sadiem apstakliem uzskatami: tadi laikapstakli, kuru dé] nav iespgjams izmantot nepiecietamo
mar3rutu, stihiskas nelaimes, pliidi, ugunsgreki, zemestrices, streiki, masu nemieri, viet€jo valdibu
rikojumi un varas institiiciju darbibas, brugoti konflikti, karadarbiba. Ja kads no neparvaramas
varas apstakliem tie3a veida kavéjis saistibu izpildi Transporta Pasitijuma noteiktaja termina, §is
termins attiecigi tiek pagarinats par laiku, cik ilga bijusi arkart&jo apstak]u darbiba. Neparvaramas
apstak]u ietekme uz saistibu izpildi ir japierada.

42.  Ekspeditors apnemas savu iesp&ju robezas darit visu, lai mazinatu neparvaramas varas
apstaklu nelabveligo ietekmi. Parvadataja pienakums ir pielikt maksimali iesp&jamas piiles, lai
mazinitu neparvaramas varas apstak]u nelabveligo ietekmi.

43.  Visi stridi, domstarpibas, pretenzijas, kas rodas izpildot Kravas parvadajumu, tiek risindti
labpratigu parrunu cela, apnpemoties savstarpéji pielikt visas piiles stridu atrisina$anai.

44.  Visu stridu, domstarpibu un pretenziju izskati¥ana notiek saskana ar Latvijas Republikas
speka eso3ajiem normativajiem tiesibu aktiem, atbilstodajam starptautiskajam tiesibu normam, ka
ari saskapa ar §iem Noteikumiem.

45.  Ja vienoSanas parrunu cela netiek panakta trfs ned€]u laika un nav pandkta rakstveida
vienofanas So terminu pagarinat, tad jebkur§ strids vai domstarpiba, kas radies Kravas
parvadajuma vai savstarp&jo saistibu izpildes sakara tiks risinats péc prasitaja izvéles - Latvijas
Republikas tiesu instancés atbilsto§i Latvijas Republikas speka esoSajiem tiesibu aktiem vai
izskatits Parrobezu 8kirgjtiesa, reg.Nr.40003760578, registréta Skirgjtiesu registra 09.08.2015, Nr.
T000026, tas juridiskaja adresé viena Skiréjtiesnesa sastava rakstveida procesa, latviesu valoda



saskana ar Latvijas Republika spéeka esoSajiem normativajiem aktiem un Parrobesu skiréjtiesas
reglamentu. ParrobeZu ¥kiréjtiesas interneta vietne www.parrobezuskirejtiesa.lv.

46.  Ja vien Transporta Pasiitljuma nav noteikts citadi, tad rakstiska korespondence pa pastu
jasuta jerakstitds vestulés uz juridisko adresi. Korespondence (iesniegumi, pazinojumi,
bridinajumi) uzskatima par sanemtu (izsniegtu) septitaja diena péc tam, kad td nodota pasta
komersantam.

47.  Parvadatdja piendkums ir nekavéjoties, bet ne vélak ki piecu darba dienu laika informat
Ekspeditoru, ja mainfjuSies Parvadataja nosaukums, adrese, citi rekviziti, Parstavji vai
Kontaktinformacija.

48. So noteikumu pamatvaloda ir latvieSsu un domstarpibu gadfjuma vai izskatot stridus,
Noteikumi iztulkojami saskana ar latviesu valodas tekstu.

Sabiedribas ar ierobeZotu atbildibu ,,SONORA Ekspedicija” Valdes locekl]i:
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YTBEPXKJIEHBI
pemenneM NpaBJieHAsS
OO0mecTBa ¢ orpannYenHoM
OTBETCTBEHHOCTHID
SONORA Ekspedicija

Ne 39-2015/SE, 2015 roxa,
IIporokoa Ne 17

Berynazor B cuy ¢
04.12.2015.

O6mpue npaBHIa COTPYIHAYECTBA € MEPEBO3YHKAMHA
OGmecrBa ¢ orpanuvenHoii oreercrBeHA0CcTEI0 SONORA Ekspedicija

TEPMHHBI

Jxcmennrop - OOmecTBO ¢ orpaHMdeHHOM oTBeTcTBeHHOCTEIO SONORA  Ekspedicija,
3aperucrpupoBanHoe B KomMepueckom peructpe Permerpa mnpemnpmarmii  JlaTemiickoit
Pecniyormmxu 3a HomepoM 50003476991 - KOMMEpCAHT, KOTOPEI OpraHU3yeT IEPEBO3KY IPY30B

" IPEJICCTABIISET yCIIyTH, CBSI3aHHEIE c 3THMH HEpPEBO3KAMH.
OTopasuTeNsb - OTHPABMTENH WIM JHIO, KoTopoe B MecTe morpysku mepenaer I'pys mma
TEPEBO3KH.

IlepeBo3ank - smuO, KoTopoe OepeTr Ha ceba obs3aTenbCTBA Inepen DKCHEAUTOPOM.
IToxy4aTens - jmumo, KotopoMy anpecoBaH ['pys, m I'pys koroporo mHaxomurcs B Mecte
JI0CTaBKH, X KOTOPOE yKa3aHO B COMPOBOAMTENBHEIX JOKyMeHTax Ha ['py3.

Mexaynapoauble HEpeBO3KM - IIEPEBO3KH, BHITONHSAA KOTOPHE HEOOXOAMMO Ilepeceds
rocyZlapcTBeHHyI0 rpanuny JlaTsum.

BHyTpeHHHe II€pPEBO3KA - IEPEBO3KH 10 TeppuTopuy JlaTBuiickoii Pecmy6miku, He mepecexas
TrOCYyXapCTBEHHYIO I'paHHIly JIaTBHH.

KonraxkrHasg mH(opmanus — IOpHIMUECKHA anpec, TOYTOBHIA ajpec, aipec 3IEKTPOHHON
moyYTEl, aapec skype, Tenedomn, dakc.

EnmHnna rpysa — TPaHCHOPTHHIM KOHTeifHep, Tpeiilep, TpaHCIOPTHpYeMEIi pe3epByap,
nanerra WM 000 Apyrod mpeaMer, KOTOPHIH HCHOMB3YeTc AN OOLENMHEHHS Tpy3a H
nobasjieHus K HeMY JI000ro JOIMOIHHTEIBHOTO 060y I0BAHKS KA IPeaMETA.

I'py3 - COBOKYIHOCTE eMHHMII I'py3a, KOTOPYIO IO 3aAaHMI0 DKCHEUTOpa CleyeT IPHHATH OT
Ormpasurenss B MecTe norpysku u gocTaButs [loxygatemo no MecTy qocTaBkw.

I'pysoBble mepeBO3KH - COBOKYIIHOCTh MEpONpHATHit (pomecc), B pe3ynsrare KoToporo I'pys3
nocTaBigeTcs ¢ Mecra nmorpy3ku 10 MecTa JOCTaBKH.

Bpemsi mepeBo3KH - NEpHOA BpeMEHH ¢ MOMEHTA HOrpyskd I'pysa mo Momenra, korma I'pys
nepenaercs [lomygaremo.

MecTo morpyskH — azapec, o KoropoMy OTHpaBHTENs HJIH €r0 YIIOXHOMOYCHHHIE JIHIA
3arpyaroT B TpaHCIIOPTHOE cpeAcTBo IlepeBo3unka I'py3 unum gacts I'pysa.

/laTa DOrpy3kH — [€Hb, B KOTOpHI OTmpaBUTeNeM HIH TPETHMMH JIMIAMH HpETyCMOTDPEHA
norpy3ka I'py3a B TparcnopTHOe cpenctso IlepeBo3unka.

MecTo mocTaBKkM — yKasaHHEIH B CONPOBOJAMTENBHEIX MOKyMeHTax OTIpaBMTeNs ampec, Io
KoTopoMy JKcneauTop nepenaet I'pys ITonydaremo.

JlaTa 10CTaBKH — JIeHb, B KOTOPHIH cllefyeT JocTaBuTh I py3 mo Mecty nocTaBky.



1. Obmme mpaBhia COTPyJHHYECTBA C IIEPEBO3YMKAMH, B JambHeimem [IpaBmia,
ONpeJeNdioT MOPANOK, B KOTOpoM DKCIEAHTOp 3aka3kiBacT, a IlepeBo3duk 3a 06yCIOBICHHOE
BO3HATrpaXXCHHUE BEIIONHACT MEXKIYHAPOAHEIE HIIM BHYTPEHHME IPY30IMEPEBO3KH.

2. [lepeBo34uK 0653yeTCs BEIIOMHATE IPY30IEPEBO3KH B COOTBETCTBUH ¢ IIpaBmiamu, ecin
000I01HO 3aKTIOYEHHEIH JOTOBOP MM COOTBETCTBEHHO O(OPMIEHHEIH B ITMCHBMEHHOM BHIE
TpancnopraEii 3akas He 06yCIOBIMBAIOT HHOM OPAIOK BHIIOJHEHHS IEPEBO3OK.

3. OxcneauTop obs3yercs 3amnaTeTh IlepeBo3dnKy OOYCIOBIEHHOE BO3HATPAXACHHE 3a
BHIIONHCHHEIE IIEpeBO3KH I'py3a B mopsake, ynomsaayToM B IIpaBmiax.

4. YClIyTH rpy30nepeBo3ka JODKHEI IPETOCTABRIATECS B COOTBETCTBHH C JCHCTBYIOMMMA
HOpPMaTHBHEIMHA akTaMH Jlarsmiickoii PecrryOnnku W MeXIyHapOXHEIMH IPaBOBEIMH AKTAMH.
I'paKgaHCKO-IPABOBEIE OTHOIIEHHS MEXAY OKCIEAUTOPOM U IIepeBO3UMKOM peryIMpyroTcs,
pyKoBozAcTBysich Kommepaeckum 3akoHOM, I'pakaanckuM 3akoHoM Jlatemiickoit Pecry6muku 1
JPYTHMH NEACTBYIOIIMMH HOPMATHBHBIMHU aKTAMH.

5. I'py3onepeBo3kd 110 TEPPHTOPHE JPYTHX FOCYJAPCTB OCYIIECTBISIOTCS ¢ COOMIONEHHEM
HOPM MEX/[YHapOIHOr0 IIpaBa, OTHOCAIMXCSA HA MEXK/yHAPOIHEIE IPY30IIEPEBO3KH.

6. IlepeBo3dmK, HCTIONB3Ys CBOH TPaHCHOPT, 0643yeTCs 0GECIIeTNTs JOCTABKY H IepeaaTy
I'pyza ITomygaremo B MecTe AOCTaBKH.

7. Okcneautop u IlepeBosumk 00s3aHEI CHaOXaTh ApYr Apyra MHGOpMAarmed, KOTopas
Heo0XoNAMa [ YCHENHOro ocymecTaIenus 'py30mepeBo3KH Ha MPOTHKEHHM BCETO BPEMEHH
nepeBo3ku ['py3a.

8. OcHoBaHHeM 715 Ipy30ONEPEBO3KH SBIsSeTcS TPaHCIOPTHHIA 3aKa3, KOTODHIA JenaeT
OKCIeHTOp, 3aMONHsis W oThpanss Gmamk TpancmoprTHoro 3akasa IlepeBosumKy mo daxcy
HITH [0 3JIEKTPOHHOH modre:

9. I[lepeBo3umk 06s3aH COOOmMUTE JKcHEAUTOPY O HpWeMe TpaHCIOPTHOTrO 3aKasa,
IOANACHIBASA M OTIIPABIIAA 3aKa3 DKCIIeIUTOpPY 1Mo daxcy IWIH 10 3JIEKTPOHHOM
mogTe: , He I037Hee, 9eM B TEUCHHE 9acoB C MOMeEHTa

oTmpaBku JKcneauropom Ilepesozunxy TpaHcmoprHOro 3akasza. B ciygae ecmm DxcnemuTop B
YIOMAHYTEIH CPOK He MONy4dn nopmucaHHH IlepeBo3umkoM TpaHCIOPTHEIA 3akas, TO
cuuraercs, 410 IlepeBo3umk He mpuEsut TpaHCHOPTHEIA 3aka3, u TpaHcmopTHEIH 3aka3,
COOTBETCTBEHHO, TEPSET CBOIO CHILY.

10. B Tpancnopraom 3akasze ykaseBaercsa ciuefyoomas uHbopManums: IlepeBo3dmx;
OkcneauTop; cBegeHHd o I['pyse - XapakTepHCTHKa H COCTaB IDPy3a; MECTO IIOTPY3KE,
Tamoxennass mponeaypa skcmopra; OcoOme yclmoBHs NEpeBO3KH; TaMmOXeHHad Mponeaypa
uMropra; MecTo 10CTaBKW; NOMONHHMTENEHEIE YCIOBHS; BOSHATD@X/ICHHE 3a IIEPEBO3KY M
YCIIOBHS OIUIATEI, & TAK)KE APYTHE YCIOBHA.

11.  OkcmemuTop BIpaBe BHECTM H3MCHECHHS B 3adBIECHHEIM TpPAHCHIOPTHEIN 3akas,
He3aMe/UIATEIbHO yBemqoMiisii 00 3tom IlepeBozumka. IlepeBO3uHMK BIpaBe HeMeIIEHHO
H3JI0XHTh CBOH BO3PaKEHMA JKCIIEAUTOPY O BHECEHHEIX B TpaHCIOPTHEIA 3aKa3 M3MEHEHHSX.



Ecmu IlepeBo3gmK cpa3y He Bo3paxkaeT IO IOBOAY H3MEHEHMI, TO CIUTAETCH, 9T0 OH COTJIACEH C
H3MEHEHHSAMH, BHECCHHBIMH B TpaHCIIOPTHEIH 3aKa3 DKCIEAATOPOM.

12. IlognucrBas TpaHcnopTHEIA 3aKa3, IlepeBo3drK MOATBEPXAET, YTO YKA3AHHEIE B HEM
YCIIOBH:A IOJHOCTHIO MM IIPOYATAHBI, IOHATHEL, H OH 0053yeTCs BEITOJIHHUTH HX B IOJIHON MeEpe.

13.  IlepeBo3ky rpy3os IlepeBo3duK BOpaBe OCYMECTBIATH TOJLKO NOCPEACTBOM TAKOTO
TPaHCIOPTHOTO CPEJCTBA, HA KOTOPOE B TEYCHHE BCET0 BPEMEHM I'PY30NEPEBO3KH JEHCTBYET
NOIMC  CTPaxOBaHUS TIpaXNAHCKO-NPABOBOH  OTBETCTBEHHOCTH mepeBo3danka (CMR).
IlepeBo3unk 0043aH NPeJOCTABUTh OKCOEAWTOPY KONHIO YIOMSHYTOTO IIONHCA, ECIH
OKcneauTop 3TOr0 NOTPedyeT.

14.  Ilepero3dgnk obecmeunBaer mofady TpaHCIOpTa B MeCTO IOTPY3KH BO Bpems, KOTOpOE
ykasaHO B TpaHcnoprHOM 3akase. B ciydae, eciu IlepeBo3unk 3anepxaBaeT IpEEMKY Ipy3a A
MepeBO3KH, TO JKCIEUTOp BIpase moTpeGoparb or [lepeBo3unka HeycToliky B pa3mepe 250
EUR (zBecTu matbiecaT eBpo) B JeHb. YIUIaTa HEYCTOMKH He ocBoGoxzaaer IlepeBo3umka oT
0053aHHOCTH BHIIOJHATE EPEBO3KY B yKa3aHHOE B TPaHCIIOPTHOM 3aKase BpPeMs, WM B CITydae
OIIO3/1aHAsA MOTacuTh YORITKH, BO3HMKIMHE Y DKCIEJWTOpa HIM y TOrO JHOa, B HHTEpecax
KOTOPOT'O OpraHA30BaHa IEPEBO3KA.

15.  [lo mepeBo3kn IlepeBo3unk mMpOBEPSET COOTBETCTBHE YIAKOBKH IPy3a CaMOM IepeBO3Ke,
a TaKkKe COOTBETCTBHME IIEPEaHHON B €ro pacmopsikeHHe MAOKYMEHTAIWM IS TONHOTO o
CBOEBPEMEHHOIO BHINIOJIHEHMS MEPEBO3KHM, a B CIydae HX HemocTaudm IlepeBosumk oO0s3aH
cooOmuTE 00 ATOM JKCIEUTODY.

16.  IlepeBo3urk 00s3aH CHaGAUTE IPy3 COMPOBOAMTEILHEIME JOKYMEHTAMH, CONEPIKAMEMY
TOYHYIO, IIOJHOCTBIO YHTaeMyl0 (C pacmu(pOBaHHHIMH HMEHaMH / daMAIMaMM JHI)
uHGOPMAIMIO, a TaKKe IIPOBEPHTh, COBIAZAeT JH KONMYECTBO TIpy3a, YKA3aHHOE B
COIPOBOAUTENBHEIX JOKYMEHTaX, C KOJMYECTBOM, YKa3aHHEIM B TpaHCIOPTHOM 3akase, H 9TO
OTCYTCTBYIOT BH3YalIbHEIE IOBPEXICHHI M HECOOTBETCTBHA TIpy3a. YCTAaHOBIECHHOE
HOBpeX/IEHNE W/WIA B Clydae HEJOCTaYH HEMEUICHHO YBEAOMHUTH DKCIEJWTOPa W CHACIATH
COOTBETCTBYIOINAE OTMETKH B CONPOBOJHTENBHBIX HOKYMEHTaX Ha rpy3s. IlepeBo3umk o6s3an
yOenuTscss B TOM, 9YTO MOCT€ IIOIPY3KH Ipy3a aBTOMAIIMHA ILUIOMOHpYeTcs, W 9TO B
CONPOBOJUTENBHEIX JOKYMEHTaX yKa3aH NpaBWIbHEIM HOMep IoMOH. B ciydae, ecmn
YCTaHOBIICHE H3MEHEHUs HIH HeSCHOCTH, TO [lepeBo3umMk 0 Hagaja mepeBo3kH OOs3aH
YBEAOMHTE DKCIEIHTOpA.

17.  llepeBo3uuk 06s3aH moTpeGoBaTh OT OTNpaBUTENS YCTPAaHEHHS HEAOCTATKOB, KOTOPHE
MIOSBHJIMCE B CBSA3M C HENMPaBHIIBHOM MOTpY3KOM M 3aKpEIUIEHHEM Ipy3a WM pasrpy3Koi, 4To
MOJKET CO3/]aTh YTPo3y XpaHEHHUIO TPy3a.

18. IlepeBo3quk 00s3yercss mo TpeOOBaHMIO DKCHEAUTOPA MPENOCTABHTH HH(DOPMAIHMIO O
X0/ie TPaHCIOPTHPOBKH rpy3a. IlepeBozank 06s3aH He3aMeITUTENEHO COOOMMUTE JKCIEAUTOPY
0 mOOBIX NPENATCTBHAX, KOTOpPhle CBA3aHE C BHIIONHEHWeM TPAHCIOPTHOro 3aKasa, B TOM
qHCIIE 0 TOM, 910 [lomyuarens I'py3a He npHHUMAaET NOCTABJIEHHEIH IPys3.

19. Hocrasmsas rpys, Ilepeosunx mposepseT HasBamme Ilomydarens ['pysa, ero ampec
nepezaet I'pys [lonyuaremo, moanucsBas compoBoAHTENbHENA JokyMeHT Ha 'py3. ITepeBozamx



BIIPaB€ IPEAATH I'PY3 TOJBKO YIIOTHOMOYCHHOMY JIMITY, YKa3aHHOMY B Tpa.HCHopTHOM 3aKa3se,
IIPOBEPSAS. HACHTHIHOCTD YIIOJTHOMOYEHHOT'O JIHIA.

20. TpancnopTHOE CpefcTBO Ha KOTOpPOM BHINONHSAIOTCH | 'Py30IEpEeBO3KH, JOIDKHO
HaXOIWTECI B TIOJIHOM TEXHWYECKOM IOpAOKEe C KBATHQHUIMPOBAHHHIM BOAUTEIEM
TPaHCHOPTHOTO cpefcTBa. Y llepeBo3umka JOMKHEI OBITH Bce HEOOXOAMMEIE pa3pelleHHs H
Apyrue NOKYMEHTH JJIS IOJIHOIEHHOIO MCIIONBL30BAHMS CBOETO TPAHCIOPTHOTO CpPENCTBA Ha
rpy30nepeBO3Kax.

21.  IlepeBo3uuk 06sa3yeTcs 0O€CIEUMTh COOTBETCTBHME TPAHCIIOPTHHIX CPEACTB TPeOOBAaHHA
THTHEHH, KOTOPHIC ONpejAeNeHHl HOPMATHBHEIME akTaMd. B ciydae ecmu TpamcmopTHOe
CPEACTBO HE COOTBETCTBYET BHINECYNOMSHYTHIM TpeOOBaHWAM, OOECHEYHTL 3aMEHY
TPAHCIIOPTHOI'O CPEJCTBA M BHIIOIHUATE 3aKa3aHHYIO IIEPEBO3KY.

22.  Ilepeo3unk 0b6s3yeTcs GepexHO OTHOCHTHCA K IPy3y BO BpeMs TPaHCIOPTHPOBKH I'py3a
B Mecto mocTaBkM, yka3zaHHOe B TpaHCIOPTHOM 3aKka3e, XpaHUTh M IOJIEPKHBATE B IIOJHOM
mopsAKe, He OCTaBiATe ['py3 Oe3 BEMMaHHA M He IONYCKAaTh XK rpy3y APYrHX IHI, 3a
HCKIIFOYCHHEM CIIyJaeB, YKa3aHHHIX B HOPMAaTHBHEIX aKTaX.

23.  IlepeBosumk ysenomieH, aTo I'py3 He sBIseTcAd COOCTBEHHOCTBIO DKCIEAATOpa, H
OKCIequTOp MMEET IPAaBO PACHOPDKATHCS IPY30M B IIEJAX OCYIIECTBIEHHUS TPy30IEPEBO3KH.

24, Ilepeross ['pys, IlepeBo3umk He HMeeT IIpaBa HCIONB30BAaTh IEPENAHEEIN eMy Ha
xpanende I'py3, mpenasate €ro B MoNb30BAHME JPYTHM JIMIaM, 3aKIaAbBaTh, MPOAABATh MU
00peMeHATs HHEIM 00pazoM.

25.  IlepeBo3umk 06sA3yeTcs MM HCIONHEHHH 00A3aTENLCTB COOIOATE NPABUIIA JOPOXKHOTO
ABHDKEHHS, PACTIOPSDKEHHA NOJMITHH H AOJDKHOCTHHIX JIMIT JPYTHX rOCYAapCTBEHHEIX OPTaHoB.

26.  IlepeBo3umk o06s3aH cobmoOAaTe MapmpyT, eciM ODKCIETATOp yKasal ero B
TpaHCIOpPTHOM 3aKaze.

27.  IlepeBo3uHK He HMeET IpaBa Ha IEPErPY3Ky IPy3a BO BpeMs MEPEBO3KH.

28.  BosmarpaxneHue 3a MEpeBO3KY Ipy3a, a Takike MOPANOK OILUIATH YCTAHOBJIEH B GiaHke
TpancnopTHOro 3akasa. B cyMMy Bo3HarpaxZ€HHS BXOJUT HAJIOT Ha JOOABIEHHYIO CTOMMOCTB
(HOC), ecm Takoii npuMeHSeTCS.

29.  Ilepero3auk 06s3yeTcs OIIATHTH BCE IMONLIHHEI, HATOTH, NOPOXKHEIE ILIATEXH H APYTHE
CBA3aHHBIE C MEPEBO3KOM IUIATEXH, KOTOpEIE HEOOXOMHMEI UL HcHoiHeHus TpaHCIOpTHOTO
3aKa3a. YIOMSHYTEIE ILTATEXXH BKIFOYEHE B BO3HATPAX/ICHHE 38 IPY30IEPEBO3KY.

30.  Ecnu B TpaHCIOpPTHOM 3aKa3e HE OTOBOPEHO HHOE, DKCIIEAUTOP ILIATAT BO3HATPAXKICHHE
3a rpy3omnepeBo3Ky B TeueHHe 30 qHEH co OHS JOCTaBKH rpysa IOJIyYaTelro, OCHOBHBAACH HA
BeIucaHHH [IepeBo3unkom cHer.

31.  Jhobrie pasHOrnacHsi B OTHOIIEHHY BEIHYMHEI CIETa WM APYTHE BO3PAXKEHHS HE JAiOT
npasa IlepeBo34HKy ynepxars rpy3 WIH 3aepxaTh JOCTABKY Ipy3a.



32. Bce mnatexxn 3a 6aHKOBCKHE YCIYTH, NONUIMHE M APYTHE ILIATEXH, KOTOPHIE CBI3aHH €
OCYIIECTBJICHHEM OILIATHI, IPHHUMAET Ha ce0s  omuiauuBaeT [IepeBo3duK.

33. IlepeBo39HK HECET MATEPHAILHYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a IOJHYIO MM YaCTHYHYIO HOTEPIO
rpy3a, HEAOCTady, IOpYy MM IIOBPEXKACHHE, YTEPIO CONPOBOAMTENHHEIX JIOKYMEHTOB C
MOMEHTA MOIy49E€HHA JI0 Tepejadd Ipy3a IOIyYaTero.

34. IlepeBo34MK HECET OTBETCTBEHHOCTE 3a 3a/IEPXKKY JOCTaBKH IPy3a.

35. OkcneamTop HECeT OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOEBPEMEHHOE M IIOJHOE BHIIONHEHHE
yCTaHOBJIEHHO# oIratkl [lepeBo3quky.

36. He cobmoaeHne mopsaka ¥MCIOOJHEHHS OIPENEIICHHHIX 00A3aTEILCTB CYHATAETCS 3JILIM
YMEICJIOM HJIH Ipy00#i HEOPEKHOCTHIO.

37. O6szannocTeio Ilepeso3zumka sBIAETCA NPHUHATHE BCEX HEOOXOAMMBIX MEP, YTOOEI
coxpanuTh KomMepueckyro TaliHy, a TalKe 3alIMTHTh JaHHEIE W HMH(GOPMAIHMIO OT
HECaHKIHOHUPOBAHHOTO JIOCTYIIA M HECAHKIMOHHPOBAHHONW 00paboTkH. DKCmEauTOp BIIpaBe
yAepXKuBaTh, 0000maTe ¥ myOIMKOBaTh B IeNIX MapKeTHHTa Ha3BaHWe IlepeBo3umka H
cnenuduxy # 005EM, IEPEBOSMMEIX UM I'PY30B.

38. Kommepueckoii TalHOH cumTaercs JmoOas wHpopMams, KoTopad CBf3aHa C
JEATENBHOCTEIO DKCIEIUTOpa H BHIIONHEHWEM I py30mepeBO30K, HCKIIOYas Ty, KOTOpas B
COOTBETCTBMH C JEHCTBYIOIMMM 3aKOHOJATEILCTBOM M JPYTMMH HOPMATHBHEIMH AaKTaMH
JlarBmiickoii PecryOmmku TakoBoif EHe cumTaercs. Bces uHbopMamms, Kacaiomascs
I'py3onepeBo3oK, ABisercd KOHGHACHIHAIBHOM H He MOXET pa3riamaThcsd TPETBHM JIuiaM 6e3
MHUCEMEHHOIO COrNACHUs, 3a HMCKIIOYEHHEM CIIyJacB, YKa3aHHHIX B 3aKOHAX H HOPMATHBHEIX
aKTax JUii TOCYAapCTBEHHEIX OPTaHOB H YUPEKICHHIA.

39. Kommepueckoii TaiiHOK He cuuTaeTcad HH(OpPMAIMI M CBEAEHHA, KOTOPHE B
COOTBETCTBHMH C JEWCTBYIOIIMMM HOPMATHBHRIMH aKTaMH BKIIOYEHHI B TOIOBOM OTYET
mpeanpasTHi. Bea ocranpHas mEGopMamms cuntaeTcs KoMMmepaeckoii TaitHoM, B TOM ducle 0
HE TONIBKO: TEelEepeInHue, OLIBIINE H NMOTEHIMAIBHbIE WHBECTOPH!, NMAPTHEPH], IIPEACTABHTENH,
MOCTABIUKH, KJIMEHTEl M JPYTMe BOBJICYEHHEIE NTUIA; IOpUAMYecKHi, GUHAHCOBEI MM WHOI
CTaryc JMNAa; AOTOBOPHI, YCIOBHSA JOTOBOPOB, OOCTOSTEIECTBA BO3MOXHEIX IEPETOBOPOB,
CHEJIKH, HAMEPEHHMs, ILIAHEI, CTPaTeTHH, COOCTBEHHOCTh, BBHIIONHEHHBIE WM HEBHIIOIHEHHEIE
00513aTENBCTBA, OTYETEl HIM PacCleOBaHMA; MapKETHHT, PYKOBOJCTBO, LEHH HA YCIYTH H
IPOAYKTEI, CTPYKTYpPa I€H, METOJABl IIPeJOCTABICHMSA YCIYT W MHOM [eATEIBHOCTH, B
nampHedimeM Kommepdeckas TaitHa.

40. SKCIIC,III/ITO HMEECT II O Ha BO3MECIICHHE (5 63, BO3SHUKIIECTO B €3yJIbTaTec
y
pasriiamenrsd HIIA TPOTHBOIPABHOI'O HCIIOJIB30BaHHUA KOMMCp‘ICCKOi/‘I TaliHEI.

41. O6cTosTenscTBa HelpeoAomuMoii cuikl (force majeure) u MOCEACTBAA MX BO3/eCTBYA,
ecli 3TH OOCTOATENHCTBA HEMOCPEJCTBEHHO MOBIHAIA HA HCHIOJIHEHHE 00g3aHHOCTEH WIIH
0053aTeNBCTB, ABIIAIOTCS OCHOBAaHHEM MJIS IPOCPOYKH CpPOKA HMCIOJHEHMS O06S3aTelIbCTB.
OOCTOATENECTBAMY HEMPEOJONHMON CHIIEI CUMTAIOTCS TAKHE IMOTOJHEIE YCIOBHS, BCIEICTBHE
KOTOPBIX HEBO3MOJKHO HCIIOJIL30BATh 3aJ[aHHBIA MapIIpyT, CTHXUIHEIE OECTBUA, HABOJHEHHUE,
IOXapEl, 3eMIETPACEHHS, 3a0acTOBKM, MaccOBHIE OeCIOpANKH, PacHOPKEHHS M ACHCTBHA



MECTHEIX M LEHTPAJIbHBIX OPTaHOB BJIACTH, BOOPYXEHHEIE KOH(JMKTEI, BOCHHBIE ACHCTBHA.
Ecmu kakoe-mM60 M3 006CTOSTENBCTB HENMPEOXONMMOM CHIBL HEIIOCPEACTBEHHO 3aJEp:KHBACT
CPOK HCIOJHEHHS OOj3aTeNECTB, yKasaHHHE B TpaHCIOPTHOM 3akase, TO 3TOT CpOK
COOTBETCTBEHHO IIPOJUIEBAacTCAd HA BpeMsA NEHCTBHSA UPE3BHYAMHEIX 00CTOSTEIHLCTB. Bimsamume
00CTOATENILCTB HEMPEOAOIMMO# CHIIBI HA HCIIONHEHHE 00S3aTeNbCTB CIEAYET J0KA3aTh.

42.  OxcmeauTop 00s3yeTca B Ipejenax CBOMX BO3MOXKHOCTEH NPHIOXHTh BCE YCHIHA,
9r00Bl YMEHBIIATH HEOIATONPUATHOE BIMAHAE OOCTOSTENBCTB HENPEOMOAMMON CHIIEL
IlepeBozgmk 06s3yeTcss B Ipeleinax CBOMX BO3MOXHOCTEH NPHJIOKHTL BCE YCHIMS, JITOGHI
YMEHBIIUTH HEONAropHATHOE BIMSHUE 00CTOATEILCTE HEMPEOLOIMMO CHIIEL.

43.  Bce cmopel, pa3sHOIIAcHs, NPETEH3HH, KOTOPEHE BO3HHUKAIOT BO BPEMS BHIMOJHEHUST
['pysomepeBo30k, paspeniaioTcs IMyTeM IEPErcBOPOB, IPHIIaras BCE yCHIHS OOEMMH CTOPOHAMHE
JUIA pa3pemIeHAs CIOpPOB.

44.  PaccMoTpeHHe BCEX CIIOPOB, Pa3HOTIACHI M MPETEH3Wd MPOMCXONMUT B COOTBETCTBHH C
NeACTBYIOMMMH HOPMAaTMBHbIMM akTamd JlaTemiickoit Pecmybnmku, cooTBeTCTBYIOIMMHU
MEXAYHapOAHRIMHU MPABOBEIMH HOPMAaMH, & TAKXKE B COOTBETCTBHE ¢ HacTosmuMH [Ipasunamy.

45.  Ecnu He yznaercs NOCTHTHYTh JOTOBOPEHHOCTH B T€YEHHE TPEX HEJENIb U HE JOCTHTHYTO
NHUCBMEHHas JAOTOBOPEHHOCTh O MPOJUIEHHH CpoKa, TO JHo0oii cmop wim pasHoriacue,
BO3HHUKINEE B CBs3H C I'py30olmepeBo3KaMM WM B3aMMHEIM HCIIOJTHEHHEM O0S3aTEIBCTB,
paspemmaeTcs mo BHIOOpY HcTHAa - B cyAeO6HBIX mHCTaHmEAX JlarBmiickoif Pecnybmixu B
COOTBETCTBHM C JEHCTBYIOMMMH IIpaBOBEIMM akTamMM JlaTBmiickoit PecnyOnmkm wmwm
paccMatpuBaetcs B IIpurpanuanom TperelickoM cyze, per. Ne 40003760578, 3apeructpapoBan
B perrcrpe Tpereiickux Cynos 09.08.2015 r, Ne T000026, no ropuouueckomy adpecy cyoa, 6
cocmaee 00HO20 mMpemeickoz0 CyObU 8 NUCLMEHHOM Npoyecce, HA JIAMbIUICKOM S3bIKE 6
coomeemcmeuu ¢ Oeucmeyioujumu Hopmamushvimu axmamu Jlameusickoti Pecnybruxu u
peznamenmom Ilpuzpanuynozo mpemeiickozo cyoa. JloMamHsas crpaEmma IIpurpaHEYHOrO
Tpereiickoro cyaa B UaTepHere: www.parrobezuskirejtiesa.lv.

46. Ecmu B TpaHcrmoprHOM 3aKa3e He OIPEiENIeHO WHAYE, TO MECEMEHHAsS KOPPECIIOHISHITHS
OTIpAaBIAETCH 3aKa3HEIM ITHCBMOM Ha IOpHaudeckuii anpec. Koppecmommenrms (3asBieHus,
YBEIOMJICHHS, IPEAYNPEXKACHNSA) CIATAETCS HONTy4eHHOM (BEITAHHOM) Ha CEEMOI JeHb mocie
nepenadyd Ha IodTy.

47, O6szanHOCTEIO IlepeBo3umka sBIsSETCS HEMEMJIEHHO, HO HE IIO3JHEE, 4EM B TEUCHME
OSTH pabodux [AHed yBenOMHTh OKCIIEUTOpa, €CIIM MeHAeTCs Has3BaHHE, aapec, JpYrHe
pexsu3uTl, IIpencrasuremm nmm Konrakraaa nadopmanus IlepeBosunka.

48. OcHOBHO# #3BIK HACTOAIIMX IIPABHJI SBJAETCS NATHILCKHI, U B CITy4ae pa3HOTIIACHIl MiH
IIPH PacCCMOTPEHHH CIIOpOB, [IpaBmia TOIKYIOTCA B COOTBETCTBHHM C TEKCTOM Ha JIATHIIICKOM
SI3BIKE.

Ynensl npanieans O0mecTBa ¢ orpaHAYEHHOH 0TBETCTBE TbI0 SONORA Ekspedicija:
SAaac Mosra _ / _Yanue Baraparc
—

—



APPROVED

under the decision No. 39-2015/SE
of 04.12.2015

taken by the Board of

the limited liability company
SONORA Ekspedicija

Minutes No. 24

Effective from 04.12.2015.

General Conditions of
the limited liability company SONORA Ekspedicija
for cooperation with carriers

TERMS

Forwarding agent — limited liability company SONORA Ekspedicija, registered in the
Commercial Register of the Register of Enterprises of the Republic of Latvia under number
50003476991 - a merchant, organising freight forwarding and providing services related to such
shipment.

Consignor — a sender or a person who delivers the Freight at the Loading place for transportation.
Carrier — a person who undertakes the responsibility of shipment towards the F orwarding agent.
Consignee — a person to whom the Freight has been addressed, to whom the Freight is to be
delivered at the Delivery place and who is specified in the Freight forwarding documents.
International shipment — shipment, during the performance of which it is necessary to cross the
state border of Latvia.

Domestic shipment — shipment within the territory of the Republic of Latvia, without crossing
the state border of Latvia.

Contact information —legal address, postal address, electronic mail address, skype address,
telephone, fax.

Load unit - a transportation container, trailer, transportable tank, pallet or any other item, which
is used in order to combine the freight and any additional device or item added to it.

Freight — a body of Load units which shall be accepted pursuant to the duty of the Forwarding
agent from the Consignor at the Loading place and shall be delivered to the Consignee at the
Delivery place.

Freight forwarding — a body of activities (process), as a result of which the Freight is delivered
from the Loading place to the Delivery place.

Transportation time — period of time between the loading of the Freight until the moment when
the Freight is delivered to the Consignee.

Loading place — address where the Consignor or authorised persons thereof load the Freight or a
part of it to the vehicle of the Carrier.

Loading date — a day when the Consignor or third persons have planned to load the Freight to the
vehicle of the Carrier.

Delivery place — address of the Consignor specified in accompanying documents of the Freight,
where the Forwarding agent delivered the Freight to the Consignee.

Delivery date — a day when the Freight shall be delivered to the Delivery place.



1. General conditions for cooperation with carriers, hereinafter - the Conditions, shall
determine the procedure pursuant to which the Forwarding agent shall deliver and the Carrier shall
perform the international or domestic freight forwarding for the agreed compensation.

2. The Carrier shall undertake to perform freight forwarding in accordance with the
Conditions, unless the mutually concluded agreement or Transport Order executed in writing in a
proper manner determines another procedure for performance of shipments.

3. The forwarding agent shall undertake to pay to the Carrier the agreed compensation for the
performed Freight forwarding in accordance with the procedure set in the Conditions.

4, Freight forwarding services shall be performed in accordance with the regulatory
enactments effective in the Republic of Latvia and internationally. The civil relations between the
Forwarding agent and the Carrier shall be governed on the basis of the Commercial Law, the Civil
Law of the Republic of Latvia and other effective regulatory enactments.

5. International legal provisions, subject to the international freight forwarding, shall be
complied with during the freight forwarding within the territory of other countries.

6. The Carrier, upon using its own transport, shall undertake to ensure shipment of Freights
and delivery to the Consignee at the Delivery place.

7. The Forwarding agent and the Carrier shall have an obligation to provide information to
each other that is necessary for successful implementation of the Freight forwarding during the
whole period of Freight forwarding.

8. Transport order made by the Forwarding agent shall serve as a ground for freight forwards
by fulfilling the Transport order form and sending it to the Carrier via fax or
electronic mail:

9. The Carrier shall have an obligation to notify the Forwarding agent on the acceptance of
the Transport order by signing it and sending to the Forwarding agent via fax or
electronic mail: within atleast  hours from the moment, when
the Forwarding agent has sent the Transportation order to the Carrier. Should the Forwarding agent
fail to receive the Transport order signed by the Carrier within the specified term, it shall be
deemed that the Carrier has not accepted the Transport order and it has lost its force.

10.  The following information shall be specified in the Transport order: The Carrier:; the
Forwarding agent; information on the Freight - characteristics and composition of it; loading place;
Export customs; Special provisions of the shipment; Import customs; Delivery place; additional
provisions; compensation for shipment and payment terms, as well as other conditions.

11.  The Forwarding agent shall be entitled to make changes in the Transport order made,
informing the Carrier on that without delay. The Carrier shall be entitled to promptly express its
objections to the Forwarding agent regarding the changes made in the Transport order. Should the
Carrier not raise any objections immediately, it is to be concluded that it has agreed with the
changes made in the Transport order by the Forwarding agent.



12. Upon signing the Transport order, the Carrier confirms that the conditions specified therein
are clearly readable, clear and it shall undertake the fulfilment thereof in full.

13.  The Carrier shall be entitled to perform the freight forwarding only with a vehicle having
effective carrier third party liability insurance (CMR) policy during the whole period of execution
of the freight forwarding. The Carrier shall have an obligation to present a copy of the above
mentioned insurance policy to the Forwarding agent, should the Forwarding agent request it.

14.  The Carrier shall ensure placing of a vehicle in the Loading place at the time, which is
specified in the Transport order. Should the Carrier delay the acceptance of the freight for
shipment, the Forwarding agent shall be entitled to request from the Carrier for a penalty in the
amount of EUR 250 (two hundred and fifty euros) per day. Payment of the penalty shall not exempt
the Carrier from the obligation to execute the shipment within the time specified in the Transport
order or in the case of delay to cover losses caused to the Forwarding agent and the person, in the
interests of whom the shipment is organised.

15.  Prior to commencement of the shipment the Carrier shall verify the compliance of the
packaging of the freight for shipment, as well as documentation delivered at its disposal for
complete and timely performance of the shipment, but in the case of shortages the Carrier shall
have an obligation to inform the Forwarding agent.

16.  The Carrier shall have an obligation to ensure precise and clearly readable (with transcribed
names/surnames of persons) execution of accompanying documents of the freight, as well as to
verify whether the volume of the freight corresponds to the volume specified in the accompanying
documents and Transport order of the freight and that there are no visual damages and
nonconformity of the freight. In the case of established damages and/or shortfall the Carrier shall
promptly inform the Forwarding agent and make relevant remarks in the accompanying documents
of the freight. The Carrier shall have an obligation to make sure that after loading of the freight
the vehicle is sealed and the correct seal number is specified in the accompanying documents of
the freight. Should any changes or discrepancies be established, the Carrier shall have an obligation
to inform the Forwarding agent before commencement of the shipment.

17.  The Carrier shall have an obligation to request the Consignor to eliminate shortages, arising
due to incorrect loading and fixing or reloading of the freight, which may threaten the preservation

of the freight.

18.  The Carrier shall undertake to provide information regarding the course of execution of the
freight forwarding pursuant to the request of the Forwarding agent. The Carrier shall have an
obligation to promptly inform the Forwarding agent on any difficulties with regard to execution
of the Transport order, including the fact that the Consignee of the Freight fails to accept the
delivered freight.

19.  When delivering the freight, the Carrier shall verify Consignee’s name of the Freight,
address thereof and shall deliver the Freight to the Consignee by signing the accompanying
document of the Freight. The Carrier shall be entitled to deliver the freight only to the authorising
person of the consignee specified in the Transport order by verifying the identity thereof.



20.  The vehicle, by which the Freight forwarding is performed, shall be in perfect technical
order with a qualified driver of the vehicle. The Carrier shall have all necessary permits and other
documents for valuable use of its vehicle for freight forwarding.

21.  The Carrier shall undertake to ensure compliance of vehicles with hygiene requirements
stipulated by regulatory enactments. Should the vehicle fail to comply with the above mentioned
requirements, it shall provide replacement thereof and execution of ordered shipments.

22.  The Carrier shall undertake to carefully treat freights during the shipment to the Delivery
place of the Freight specified in the Transport order, to preserve it and maintain in complete order,
not to leave the Freight without attendance and not to permit access of other persons to them,
except for cases provided for by regulatory enactments.

23. The Carrier is informed that the Freight is not the property of the Forwarding agent, but
the Forwarding agent shall be entitled to operate with the freight in order to perform shipment
thereof.

24.  During shipment of the Freight the Carrier shall not be entitled to use the Freight delivered
for storage to it, deliver it for use to other persons, to pledge, sell or encumber it in any other way.

25.  The Carrier shall undertake, while fulfilling liabilities, to comply with road traffic rules,
instructions of the officials of police and other public authorities.

26.  The Carrier shall have a duty to comply with the route, should the Forwarding agent specify
it in the Transport order.

27.  The Carrier shall not be entitled to perform reloading of freights during shipment.

28.  Compensation for freight forwarding as well as payment procedure shall be specified in
the Transport order form. The amount of compensation shall include value added tax (VAT),
should any be applied.

29.  The Carrier shall undertake to pay all fees, taxes, road fees and other payments with regard
to the shipment, which are necessary for the execution of the Transport order. The above
mentioned payments shall be included in the compensation for freight forwarding.

30.  Unless it is stipulated otherwise in the Transport order, the Forwarding agent shall pay the
compensation for freight forwarding within 30 days from delivery of the freight to the consignee,
on the basis of invoice issued by the Carrier.

31.  Any disagreements with regard to the amount of the invoice or other objections shall not
give the rights to the Carrier to suspend the freight or delay delivery of the freight.

32.  The Carrier shall undertake and pay all payments for bank services, fees and other
payments with regard to making of payment.

33. The Carrier shall bear material responsibility for full or partial loss of the freight, shortfall,
damage or harm, loss of accompanying documents from the moment of receipt of the freight until
delivery to the consignee.



34. The Carrier shall be responsible for delay in delivery of the freight.

35. The Forwarding agent shall be responsible for timely and full payment of the agreed
compensation to the Carrier.

36. Non-compliance with the procedure for fulfilment of certain liabilities shall be deemed as
bad faith or gross negligence.

37. The Carrier shall have an obligation to perform all necessary measures in order to preserve
confidentiality of the Commercial secret as well as to protect data and information from
unauthorised access and unauthorised processing. The Forwarding agent shall be entitled to keep,
collect and publish the name of the Carrier and specifics and volume of freights shipped by it for
the purposes of marketing.

38.  Any information with regard to activity of the Forwarding agent and execution of the
Freight forwarding, except for the one, which is not to be considered as such in accordance with
the laws and other regulatory enactments effective in the Republic of Latvia, shall be considered
as a commercial secret. All information concerning the Freight forwarding shall be confidential
and shall not be disclosed to any third persons without a written consent, except for public
authorities and institutions in the cases specified by laws and regulatory enactments.

39.  Information and data, which are not to be included in the annual reports of companies, in
accordance with the effective regulatory enactments, shall not be deemed as a commercial secret.
All other information shall be deemed as a commercial secret including, but not limited to: current,
former and potential investors, partners, representatives, suppliers, customers and other involved
parties; legal, financial and any other status of the person; agreements, provisions of the agreement,
conditions of potential negotiations, transactions, intentions, plans, strategies, property, performed
or non-performed duties, reports or investigations, marketing, management, service and product
prices, pricing structure, methods of providing services and performance of other activities,
hereinafter - the Commercial Secret.

40.  The Forwarding agent shall be entitled to receive compensation for losses, which have
occurred as a result of unlawful disclosure or use of the Commercial Secret.

41.  Force majeure circumstances and consequences of effect thereof, if such circumstances
have directly affected the fulfilment of obligations or liabilities, shall serve as a ground for delay
of the term of fulfilment of liabilities. Such circumstances shall include: weather conditions, due
to which it is not possible to use the required route, natural disasters, flood, fire, earthquakes,
strikes, mass rebellions, orders of local governments and activities of governmental authorities,
armed conflicts and war activities. Should any of force majeure circumstances have directly
delayed fulfilment of liabilities within the term specified in the Transport Order, such a term shall
be respectively prolonged for a period of time, for how long the external circumstances have
existed. Affect of force majeure circumstances on fulfilment of liabilities shall be proved.

42.  TheForwarding agent shall undertake to perform everything possible within the framework
of its possibilities in order to eliminate the adverse effect of force majeure circumstances. The
Carrier shall have an obligation to make maximum possible efforts in order to eliminate the adverse
effect of the force majeure circumstances.



43.  All disputes, disagreements and complaints arising during execution of the Freight
forwarding shall be settled by mutual negotiations, undertaking to mutually make every effort for
settlement of disputes.

44.  Review of all disputes, disagreements and complaints shall be performed in accordance
with the regulatory enactments effective in the Republic of Latvia, relevant international legal
provisions as well as in accordance with these Conditions.

45. Should the Parties fail to reach an agreement through negotiations within three weeks and
fail to reach a written agreement to prolong the term, any dispute or disagreement, arising due to
execution of the Freight forwarding or mutual liabilities, shall be settled at the discretion of the
plaintiff - in court instances of the Republic of Latvia, in accordance with legal provisions effective
in the Republic of Latvia, or shall be reviewed by the Cross-Border Arbitration Court,
reg.No.40003760578, registered in the Register of Arbitration courts on 09.08.2015, No. T000026,
at its legal address, in the composition of one arbitrator, by a written procedure, in Latvia, in
accordance with the regulatory enactments effective in the Republic of Latvia and the Rules of the
Cross-Border Arbitration Court. Web site of the Cross-Border Arbitration Court shall be available
at www.parrobezuskirejtiesa.lv.

46.  Unless the Transport Order determines otherwise, the written correspondence shall be sent
via registered mail to the legal address. Correspondence (submissions, notifications, warnings)
shall be deemed as received (served) on the seventh day once it has been delivered to the postal
merchant.

47.  The Carrier shall have an obligation to promptly, however within at least five working
days, inform the Forwarding agent, should the name, address, other details, Representatives or
Contact information of the Carrier change.

48.  The Latvian shall be the prevailing language of these Conditions and in the case of
disagreements or review of disputes, the Conditions are to be interpreted pursuant to the Latvian
wording.
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